2 Corinthians 9:2



- is the illative or causal use of the conjunction GAR to introduce a cause or reason for something.  Here Paul is giving the reason why it is not necessary for him to write to the Corinthians and explain again the need for giving to help the Jerusalem believers.  They already understand the reason completely.  It is translated “For.”  With this we have the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  This emphasizes the fact that a thing is.


The active voice indicates that Paul definitely knows now and has known for some time something about the Corinthians.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PROTHUMIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your willingness, readiness, good will, or eagerness.”

“For I know your willingness,”

 - is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the willingness and eagerness of the Corinthians to help.  Then we have the preposition HUPER plus the adverbial genitive of reference from the second person plural personal pronoun SU, meaning “about you.”  This is followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KAUCHAOMAI, which means “to boast about, to take pride in.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Philippi, while Paul is writing to the Corinthians.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning—Paul producing the action of taking pride in and saying wonderful things about the Corinthian believers to the Macedonian believers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural proper noun MAKEDWN, which means “to the Macedonians.”  I add the word “[mentioning]” to the translation to fill in the English thought.  Literally the statement is: “which about you I take pride in to the Macedonians,” which hardly makes sense in English.
“which I take pride in [mentioning] about you to the Macedonians,”

- is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and indicating the content of Paul’s boast.  Then we have the nominative subject from the feminine singular proper noun ACHAIA, which is transliterated “Achaia” and refers to the southern portion of the Greek peninsula, of which Corinth was the capital.  This is followed by the third person singular perfect middle indicative from the verb PARASKEUAZW, which means “to get ready or prepare for oneself, to prepare oneself, make preparations.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action, much like the aorist tense.  The auxiliary “have/has” is usually used in the translation.


The middle voice is an intensive of dynamic middle, which lays stress on the Corinthians as the ones performing the action themselves.  The emphasis here is that the Corinthian church made these preparations on their own to set aside money well in advance, and be ready to take up the collection for the poor.  No one had to do this for them.  They did it themselves.


The indicative mood is declarative for a simple statement of facts.

Then we have the preposition APO plus the genitive of time with the adverb of time PERUSI, meaning “a year ago, since last year.”

“that Achaia has made preparations since last year,”

 - is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact.”  This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun ZĒLOS, meaning “zeal, enthusiasm, ardor” with the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ERETHIZW, which means “arouse, provoke in a good sense of an encouraging example.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers into a single whole the action, and looks at it from the standpoint of its results.  This is similar to the perfect tense.  The auxiliary “has/have” is used to bring out this idea.


The active voice indicates that the zeal and enthusiasm of the Corinthian church for this collection for the poor has produced this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural article and comparative use of the adjective POLUS, meaning “the greater number, the majority or most.”

2 Cor 9:2 corrected translation
“For I know your willingness, which I take pride in [mentioning] about you to the Macedonians, that Achaia has made preparations since last year, in fact your enthusiasm has aroused the majority [of them].”

Explanation:
1.  “For I know your willingness,”

a.  Paul explains why he doesn’t need to explain again the need for giving to help the Jerusalem believers.  They already understand the reason completely.


b.  The Corinthians were more than willing to give to help these other believers.


c.  It was not necessary for Paul to give them a detailed explanation of the conditions and circumstances creating the persecution of the Christians by the Jews in Jerusalem.


d.  The Corinthians were well aware of the problem and were ready, willing, and eager to help.  They didn’t need to be convinced by Paul and he knew it.


e.  Paul had seen their willingness and readiness to take up the offering while he had been with them.  Then he had heard about from reports from Chloe’s household and from Timothy.  He had also heard it from Sosthenes, and finally from Titus himself.


f.  In spite of all of their faults, the Corinthians could never be called stingy or greedy.  They may have done a lot of things wrong, but they could never be accused of a lack of generosity or the willingness to give to help others.

2.  “which I take pride in [mentioning] about you to the Macedonians,”

a.  Paul used the willingness and enthusiasm of the Corinthians to motivate the Macedonians to do likewise.


b.  Paul may have told the Corinthians publicly what was wrong with them (First Corinthians was a public letter for every Christian to read), but he also told other Christians publicly what was right with them.


c.  Unfortunately we do not have a good English expression for the Greek word KAUCHAOMAI.  We use the word “to boast,” but this has come to have arrogant and sinful connotations in our language.  The best we can do is use a phrase to explain this word.  It would be equivalent to a phrase such as: “which willingness I take pride in mentioning about you to the Macedonians.”


d.  Paul was proud of the willingness of the Corinthians to give.  He wanted the other Greek churches to have the same willingness and readiness to give.


e.  So Paul lets the Corinthians know that he is using them as the example of the correct motivation in Christian giving—a total willingness to give with no strings attached.


f.  This does not imply that the Macedonians did not have a willingness to give; for they most certainly did.


g.  Is Paul setting up an inordinate competition between the Macedonians and the Corinthians?  No, of course not.  Is Paul using the ancient rivalry that existed between these two groups of Greeks to the advantage of each of them?  You bet he is.  For both groups will prosper from the proper motivation of giving to help the Lord, and neither group wants to be left out of this ministry.


h.  This also tells us that Paul was in Macedonia when Titus arrived, and that this letter was probably written from Macedonia.

3.  “that Achaia has made preparations since last year,”

a.  Now Paul states the nature of what he has mentioned with pride to the Macedonians.


b.  Achaia is the area, country, or district of southern Greece of which Corinth was the principal or leading city.  It is mentioned several times in the New Testament and is frequently paired with Macedonia.



(1)  Acts 18:12, “ But while Gallio was proconsul of Achaia, the Jews with one accord rose up against Paul and brought him before the judgment seat,”



(2)  Acts 18:27, “And when he wanted to go across to Achaia, the brethren encouraged him and wrote to the disciples to welcome him; and when he had arrived, he greatly helped those who had believed through grace,”



(3)  Acts 19:21, “Now after these things were finished, Paul purposed in the spirit to go to Jerusalem after he had passed through Macedonia and Achaia, saying, ‘After I have been there, I must also see Rome’.”



(4)  Rom 15:26, “For Macedonia and Achaia have been pleased to make a contribution for the poor among the saints in Jerusalem.”



(5)  1 Cor 16:15, “Now I urge you, brethren (you know the household of Stephanas, that they were the first fruits of Achaia, and that they have devoted themselves for ministry to the saints),”



(6)  2 Cor 1:1, “Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, to the church of God which is at Corinth with all the saints who are throughout Achaia:”



(7)  2 Cor 11:10, “As the truth of Christ is in me, this boasting of mine will not be stopped in the regions of Achaia.”



(8)  1 Thes 1:7-8, “so that you became an example to all the believers in Macedonia and in Achaia.  For the word of the Lord has sounded forth from you, not only in Macedonia and Achaia, but also in every place your faith toward God has gone forth, so that we have no need to say anything.”


c.  But Paul’s important point here is that the Corinthians started making preparations for this financial gift a year ago.



(1)  Offerings were taken up on a regular basis (like once every month).



(2)  People were setting aside money specifically for this purpose without making their own families destitute in the process.



(3)  The Corinthians developed a plan and an organized system for collecting and safeguarding the money, and having it ready when it was required.  They were prepared ahead of time.


d.  The most interesting part of this phrase is the timeframe.  The Corinthians were making preparations for this gift even while they were arguing and fighting with each other over who was in charge in the church.  Somehow their own arrogant selfishness in other matters did not affect their willingness and ability to take up this collection for the persecuted believers elsewhere.



(1)  This plan was probably developed and organized by Apollos, while he was still the pastor of the church and teaching them.



(2)  This also helps us locate the writing of First and Second Corinthians to within a year of each other.



(3)  It tells us that Paul’s previous letter and sorrowful visit all happened within this year as well. 

4.  “in fact your enthusiasm has aroused the majority [of them].”

a.  Paul’s pride in the Corinthians was not without good effect among the Macedonians; for it motivated them to do the right thing as well and organize themselves and take up a collection for the persecuted believers as well.


b.  Enthusiasm for doing the right thing is contagious, just as arrogance and sinfulness is contagious.  This is why good friends protect honor and virtue, but evil companions corrupt good morals.


c.  However, not all of the Philippians were aroused by the generosity of the Corinthians.  The old sin nature of a few of the Philippians got the better of them, and they were jealous, envious, bitter, and developed an immediate inordinate competition in their souls.
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